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PERSONERNE: 
 
 
 
ANTON ANTONOVICH SKVOZNIK-DMUKHANOVSKY, guvernør
 
ANNA ANDREYEVNA, hans kone
 
MARYA ANTONOVNA, hans datter
 
LUKA LUKICH KHLOPOV, skoleinspektør
 
Hans kone
 
AMMOS FIODOROVICH LIAPKIN-TIAPKIN, sagfører, dommer
 
ARTEMY FILIPPOVICH ZEMLIANIKA, leder af en velgørende institution (sygehus)
 
IVAN KUZMICH SHPEKIN, postmester.
 
PIOTR IVANOVICH DOBCHINSKY. }
 
PIOTR IVANOVICH BOBCHINSKY. } godsejere
 
IVAN ALEKSANDROVICH KHLESTAKOV, embedsmand fra St. Petersborg
 
OSIP, hans tjener.
 
CHRISTIAN IVANOVICH HüBNER, distrikslæge
 
FIODR ANDREYEVICH LIULIUKOV. } forhv. tjenestemand
 
IVAN LAZAREVICH RASTAKOVSKY. }ansete
 
STEPAN IVANOVICH KOROBKIN. }borgere I byen.
 
STEPAN ILYICH UKHOVERTOV, politimester
 
SVISTUNOV.   }
 
PUGOVITZYN.  }Politibetjente
 
DERZHIMORDA. }
 
ABDULIN, købmand.
 
FEVRONYA PETROVA POSHLIOPKINA, låsesmedens kone.
 
Enke efter en laverestående officer
 
MISHKA, guvernørens tjener
 
Tjener i kroen
 
Gæster, Handlende, borgere, og ægtefæller
 
 
 
 
 
 ACT I
 
 Et værelse I guvernørens hus 
 
 
SCENE I
 
 (Anton Antonovich, guvernøren, Artemy Filippovich, Luka Lukich, Ammos Fiodorovich, Stepan Ilyich, Christian Ivanovich, og 2 politibetjente.)
 
 GUVERNØREN: Mine herrer! Jeg har indkaldt Jer til dette møde, for at meddele Jer  en trist nyhed. Statsrevisoren kommer!
 
 AMMOS FIOD: Hvad, Statsrevisoren!
 
 ARTEMY FIL: Hvad, Statsrevisoren!
 
 GUVERNØREN: Ja, fra St. Petersborg - han kommer inkognito. Og tillige med hemmelige ordrer!
 
 AMMOS:  Fy for pokker!
 
 ARTEMY: Som om vi ikke havde problemer nok uden en revisor!
 
 LUKA LUKICH:  Gud bevare os! Med hemmelige ordrer!
 
 GUVERNØREN:  Jeg havde en forudanelse om det. Inat drømte jeg om to rotter - rene monstre! Jeg sværger, jeg har aldrig set så store rotter - sorte, og unaturligt store. De kom ind til mig i soveværelset, lugtede, og forsvandt igen - -Her er et brev  fra Andrey Ivanovich, som jeg vil læse for Jer. De kender ham jo, Artemy Filippovich. Hør engang hvad han skriver: Min kære ven, gudfader og velgører - - (han kaster mumlende et blik ned over papiret) - og for at lade dig vide - Åh, her er det - - Jeg skynder mig med at lade dig vide, blandt meget andet, at en embedsmand er kommet for at inspicere hele distriktet, og især dit. (løfter sigende fingeren) Jeg har erfaret fra yderst pålidelig kilde, at han vil ankomme som en ganske almindelig privat person. Så hvis du vil nå at skjule dine små synder, synder som vi jo alle begår, må du tage dine forholdsregler allerede nu - - (holder inde) bla, bla, -- da han kan komme hvad øjeblik det skal være og måske er han der allerede, og bor et eller andet sted inkognito. Resten er privat. Søster Anna Krillovna er på besøg sammen med sin mand. Ivan Krillovich er blevet utrolig fed og spiller altid på violin osv osv. Det er altså den situation vi står i, mine herrer!
 
 AMMOS:  En pinibel situation! Yderst pinibel! Der ligger noget bag!
 
LUKA:  Jamen hvorfor, Anton Antonovich? Hvorfor skal denne revisor komme, og  hvad vil han?
 
GUVERNØREN:  Det er vel skæbnen, går jeg ud fra. (sukker) Gudskelov har han jo snuset rundt i andre byer først. Men nu er turen altså kommet til os.
 
AMMOS:  Efter min mening, Anton Antonovich, er denne sag af dybtgående politisk art. Den viser, at Rusland - ja - at Rusland er på vej ind i en krig, og at regeringen hemmeligt har sendt agenter ud, for at afsløre evt. forræderisk aktivitet.
 
 GUVERNØREN:  Som den klogeste af os har De atter ramt plet! Nej hør nu - forræderi i dette lille hul? - hvis det så havde ligget ved fronten. Herfra kan man ride tre år i træk i alle retninger uden at komme nogen vegne!
 
 AMMOS:  Nej, De tager fejl - regeringen er meget listig. Det gør ingen forskel at vi ligger så afsides. Regeringen er på udkig alle vegne - - netop for at skjule, at vi er på vej i krig.
 
GUVERNØREN:  (afbryder ham) På udkig eller ej - I er hermed advaret. Jeg har foretaget visse dispositioner og jeg råder Dem til at gøre det samme. Især Dem  Artemy Filippovich. Jeg kunne forestille mig, at denne revisor først og fremmest  ville koncentrere sig om Deres institution. Så De må hellere sørge for at alt er  iorden, at nathuerne er rene og at patienterne ikke, som de plejer, er lige så  snavsede som grovsmede.
 
 ARTEMY:  Det skal vi nok klare. Vi kan sagtens skaffe nye nathuer!
 
 GUVERNØREN:  Og måske skulle der hænges en seddel op over hver seng, hvor der på 
latin, eller et andet sprog - det bestemmer De Christian Ivanovich - stod hvad  patienten fejlede da han blev indlagt, og en dato. Forøvrigt syntes jeg ikke at  De skulle lade patienterne ryge så stærk tobak. Man kommer kommer til at nyse af  det når man kommer ind. Det ville også være bedre hvis der ikke var så mange patienter. Alt for mange indicerer dårlig kontrol og mangelfuld medicinsk behandling. 
 
 ARTEMY:  Hvad angår behandling, så har jeg og Christian Ivanovich, udarbejdet  vor egen, hvis hovedregel er: Naturen læger alle sår. Derfor anvender vi slet  ikke dyre medikamenter. Mennesket er en simpel indretning. Hvis han dør i vor  varetægt, var han død alligevel. Hvis han bliver rask, var han blevet rask  alligevel. Desuden ville lægen have meget svært ved at få patienterne til at  forstå - han taler nemlig ikke eet ord russisk.
 
 (lægen frembringer en lyd midt mellem M og A)
 
 GUVERNØREN:  Og De, Ammos Fiodorovich, hold De hellere lidt øje med Deres  retsbygning. Vagtpersonalet har omdannet venteværelset til en hønsegård, hvor  både høns og gæs går rundt og pikker og snadrer mellem benene på folk, der  sidder og venter på at få deres sag for. Husdyrhold er da absolut en god ting, og at vagter og andet personale beskæftiger sig med den slags, er der jo ikke noget underligt i. Men når alt kommer til alt, er en retsbygning nok ikke det bedste sted at drive landbrug. Egentlig ville jeg have påtalt det overfor Dem for lang tid siden, men af en eller anden grund har jeg glemt det.
 
 AMMOS:  Jeg skal sørge for, at de alle bliver slagtet idag. Kommer De og spiser  til middag sammen med mig?
 
 GUVERNØREN:  Der er lige en anden ting også. Det ser ikke ordentligt ud, at De  har alt det affald stablet op inde i retslokalet - og at der ligger jagtknive og flyder mellem sagsakter på Deres skrivebord. Jeg ved godt, at De er jæger og friluftsmand, men se hellere at få de knive fjernet, i hvert fald i nogen tid. Når revisoren har været her, kan De for min skyld godt lægge dem tilbage. Og hvad angår Deres assessor, som uden tvivl er en højtuddannet mand, så stinker han sådan af spiritus, at man skulle tro han kom lige fra et vodka-destilleri. Det går heller ikke. Også dette ville jeg have sagt til Dem for længe siden, men andre og vigtigere ting har fået mig til at glemme det. Hvis hans stinkende ånde er en medfødt skavank, sådan som han påstår, så må der være metoder, der kan 
afhjælpe det. De må bede ham om at spise nogle løg, eller endnu bedre, hvidløg. 
Christian Ivanovich kan sikker hjælpe Dem i så henseende. 
 
 (doktoren laver den samme lyd som før)
 
 AMMOS:  Jamen, han påstår, at der er ikke noget der kan kurere det. Han siger, at hans barnepige tabte ham på gulvet da han var lille, og lige siden har han lugtet af vodka.
 
 GUVERNØREN:  Jeg ville blot henlede Deres opmærksomhed på problemet. Hvad angår vor administration af distriktet og de små sydner som Andrey Ivanovich omtaler i 
sit brev, har jeg ikke stort at sige. Og hvorfor ikke det? Jo, der findes naturligvis ikke en eneste der ikke har et eller andet, at have dårlig samvittighed over. Sådan har Gud indrettet verden, og det kan moralisterne brokke sig over lige så meget de vil - det bliver aldrig anderledes.
 
 AMMOS:  Hvad mener De helt præcist med synder? Anton Antonovich? Der findes 
mange former for synder. Det er jo ingen hemmelighed, at jeg tager imod 
bestikkelse. Men hvilken bestikkelse? Jeg får måske nogle mynde-hvalpe. Det er 
jo ikke rigtig bestikkelse, vel?
 
GUVERNØREN: Hm - bestikkelse er og bliver bestikkelse, uanset om det er hvalpe eller noget andet.
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